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Abstract

Stray Birds is one of Tagore’s seminal works and is considered one of his classic poetry collections.
Current domestic research on the translated collection of Stray Birds is not only scarce but also
primarily focused on textual translation strategies and appreciation, with little exploration into
the correlation between the translation strategies of The Stray Birds and its sociocultural impact.
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Therefore, this paper takes the translation, acceptance, dissemination, and influence of Stray Birds
in China as its research subject. It delves into the textual and non-textual factors affecting the ac-
ceptance of different translations by Zheng Zhenduo, Lu Jinde, and Feng Tang in the target culture,
thereby providing a more comprehensive understanding of the factors influencing the acceptance
and impact of translations in the target culture. The research found that among the many Chinese
translations of Stray Birds, Zheng Zhenduo’s version has the highest acceptance in China, followed
by Feng Tang’s version, with Lu Jinde’s translation being the least accepted. The reasons behind
this, to some extent, stem from differences in translation strategies, leading to variances in lan-
guage style and textual characteristics of different translated texts. However, non-textual factors
like the era in which the translation was produced and the translator's style also significantly im-
pact the dissemination and acceptance of the translations.
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1. 518

EAER, HEME MR G IR H i 2, ORI 1 BN AL IR KRG IS, Hh]
KT EIEER) “FR IR o WA BARSCA R AR A RAG A SCAL KT AN 1, Xt 41 [ S0 4 A
s (R PF O AL PR DRI T SR AR S B OB, R Rl AR SO S i S I B AR A
Forr, Rl PR I A S AR TS B SO R, B — e TR IO, TR AR LR, fhg
i SRR I A AN AR, RSO RR 5 A R B SRR L. PRI, 0 e il i ik 72+
B, CREER) EARIUREE AL —, RRIURRFIRFERIESE, BBk %
GFVE, SCAEME 2N EA, B 1922 4 OB IREERIE R R E DUOR, ERUER A T R, H AT
A ACHTHNSCHE FRAE AR R 1 AT B i PR B O Bl B A A, ARG . ARIA . oa s BFoC.
HUBENNEA . 5 AR BIRENRA . —HUK, FEHENRZAMEERNAEANT, 2%
ANVEAR R SRS . RIS, AR R A (452 R LR A B

fENESE, AR CAAMURR T “F7 MMERS SR, G ZEiFEfiis—en
CIET RN CHET, AERUETRIBRCZ IR, ANRI R 18 LR SR 5 AT B T A R R A, SR I
R PS5 2 IRFEI, SRR B S R0 AN RAHIR] o AR SCE 1 SHms 5 J7ik R SOA
Wik, SfEEBSEmS. P SSCRERARAESOR IR, XORIREE . b S 5 A AT 7T, 3R
FURM H AR LI RE BE AT T L, DMEORA R IR ARTT S 8 S5 40 25 S8 A S LI 244t
5%,

2. fERMN

CeBgR) 2 IURRGERIURIMEREZ —, A 1913 LK, 2T 1916 4F5ep, L
KT 326 HARSEMITEA, s T EHAR AR R RIURK CRDEE) 1824 — M dlon L a8 .
AR R, MR EEE R RRE, B AR, BIORE) CRE) ZRR
FEIE IR B — R BT, X DR SCH 2R T R
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B, HA i A IR IR B AR . 8 7 A A FIRRCAS B B SCRT DUR B, IR I PR A AR T i 3 1
SRR, FEER CRZE) EEATFR, BRMEAEZN. £ TR0 L, HMIRERRA LR &R
SCHIESREF, SR R R0, SRR R S RS MR . R L, %
RFARZERAN, HORE TESCHIER . SR, XL b [E (2 R LR A A . Horhie
Wi 5 R PR AR R BE A F 5 B DR D fth P J 8 i - o [ R B A, At ORI R BB ST R L, i
F B, R R A A r [ 4 2 R g .

3. (CBE) NARNERR

T CREE) K =AAFERA, EEE B =AM — e i R R R 1, $RH i 2 5%
AT S A KUk S SEE L RH ISR A TS R LU, AT LS M 1 Al AT B S Ao L IR 3R

3.1 FREFIFARSTH

HAREE CRSEE) MEIERISE B MIREE S R XURTE R R & LA A F A L. Al iR B
TESCBOOE, R ESEREIRE RN, AE SRR B, W TR — o SRR LR [
ERIE. W CRSEE) PR — .
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JB X

Stray Birds of summer come to my window to sing and fly away.

And yellow leaves of autumn,

which have no songs, flutter and fall there with a sign. (Tagore, 1916, p. 2)

FRIRFF L

ERATCE, RARFIER, LET.

KREET, CNEAHATE, RE&E—F, WEAERD. (K4, 1922, p. 2[1])

ERUEEE- S

B HiZANE

CERFAERK

LRAT

ARG &t

E KT G

Frah %

fik ik — 7 & (1-5-1%, 2008, p. 2 [2])

“Stray” MR “BRHE” B CIRIK” , AREHE “Stray” BITERL “ K7 AR, AT
PR 285, KT DI AR . B e ey “8n” , 2R “WIRY . EIXEEIEAR
HIEM, B “HIR” R ANTA R LX BRI, “EN” ERGEHE R, TR M U8 B,
HIEARE BN RS2 E N, 55 —=4f), “flutter and fall there with asign” , IREEE N “ Rl —HEMLE,
KYRTEASEL” , FHEEEREAN “RIaHh AV, MR — AR o B SO “flutter” BN “HEBhH
BAYE” , “flutter” 724 b 2 Y “to move lightly and quickly” , A&H “RMimbuk” 2 &, ¥
N, IR “fall there” B8 “fl)iK” , BA—ERE MMRE TREZ, AARERSERK. kR
B “ORVRAEIR B VRIETE Al nn BB ST, RS RS B R A WO IR B RS, H— R L
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Some unseen fingers, like an idle breeze, are playing upon my heart the music of the ripples. (Tagore, 1916, p. 9)
FRIRFE L

F AR T, oMo i@, ARG E, AFBENGRE. (PR, 1922, p.8[1])

I -E 8% e

1R D 4 R

15 A6y F 45

WA R SIE

A —k—Rkey R E (B57%, 2008, p. 9 [2])

P FRCAAE NS 5 LU S T I AL B B AR R 22 5. 58 TR, WA R RIZ2 Ol — L8 1B 2%
BEBl, G TR I AL GO R AR . ATV Y, SR IREE A SR RSO E . “playing upon
my heart” X E 5, FEEEN “ERERALZL” , AREAED), AU B T Bl TR —
], PN TR B CERT o MR, AIREBERMR B, WERR. EARBEES, K
ITAr LA BDRIREBF IR NS S ARGt T RT, AIRERL, SMESCER 51 BT
AR R A GE S A D RE T HL AT R N 1A 2 A A 3 1) A AR AR R DD RE 3] -

3.2. BEEEFEARSH

TAEAE 2008 £EH AR T AR CREBER) B, MERIIFRIURN CRIZHE) i, RA 7 HIEMRL
ORI SRNS . Bl PR B PR X IR BERAS B F e e . IR R, IR (CR4E) i
Hh, Bl IO OB HR BRI EAE E SR, TS — s i) BMNRNL 1 e FEEAT 1 5 PR B .

1) 3:

SR

The trees come up to my window like the yearning voice of the dumb earth. (Tagore, 1916, p. 16)
T E 80

BEAME] K 9 B AT

T E T4 KA

st K agetek (15544, 2008, p. 17 [2])

FRIRFIF L

GATKE) T R T AR T KR 49820 FF (3R, 1922, p. 16 [1])

JERRE I P AN 1] B R PR AAAE S o FERE AR AR IE R “dumb” B “EEME”, T “dumb” JRECH
CHET, R R COCENMT EE, BAAEHT M 1R EVEE . IREEEIX B BN g
W ” BEAIE. AIREEERFH I “the yearning voice” BN “WBEEMI A&7 , KA TEHIFEMEIE L, 6
JESCE S, MRS AR Ry X FRAIRERR” , BARET T “dumb” 2, 454G EFIOKRE, MBS
TEIX B AN AT HL T o

il 4:

JB X
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If you shed tears when you miss the sun, you also miss the stars. (Tagore, 1916, p. 23)
ERUFR S

o RARBE R T KM difE

MRath sk 2BET (M55 4%, 2008, p. 23 [2])

FRIFIF L

JoRAEET KRG T8, RAREEEEIHET . (FRE, 1922, p. 23 [1])

“miss” MURIELRE “HuT, Kiith” , BN “miss” W <KL, HEREH “miss” B <4
R R TIRSCT “miss” MUREEL. A FEVESOT R, A0 N R O, A
TS DRI E AR, SNV RS — . BB A TSI, Mk
IR R A0 T BV AR AT OSSR, EBSROMERR LA SCEAT T AR, SRA TR
B .

3.3. BEFEADH

N AL AT A T MR AORI PR T A B R AR R s . AR SR, B
FEEPERN AN, &SROSR, R RS MO IR AR R R T N —
SEME B, BE R EANENZ TS H OIEE.

1 5.

JB

The world puts off its mask of vastness to its lovers. It becomes small as one song, as one kiss of the eternal. (Tagore,
1916, p. 37)

#FL:

KR AEEABIBFEY, HRioED, FatoiFir. (BE, 2012, p. 37 [4])

JB X

The great earth makes herself hospitable with the help of the grass. (Tagore, 1916, p. 39 [4])

F

HTHFE, KEFHE, (B, 2012, p. 39 [4])

T JEH “mask” BHPERRDOE R “R4ER” , RUEERN U OCHEA FIFELE” . 48 “hospitable”
PERRDUE I “BE” , mECh IR, ARG, AEDGEY, BEE TR A, R XN TES
i Tz . W AZR KUK “hospitable” SRR o5 Kb SR 1 LENURNG 11, ARk —FPRUR I 3E, &
PURE AN KM AN SR B A OB SE . BORID B TR R 35, BT AR K R AL, (HEEYS T
FRRFFRIE R, JFERARERS AN O, KRBT A—.

3.4. =EMFARNRFE

SR, AR A I R, B RS R, IR AR AR B foe e Bl i P A R
FEAPRBEI R B, MBI RS SO RN, S0 T B S, (A LR R SRR, B
Ve, FEABRANPEZ . S AEA AR e, BB ER . RS RS R 1, A
LY SRS EARE, EEESNEE. SRR, R TERA) TR L, R AR A
JFSCH S AL A K, AR LU 5 o i AT 3 R B AR I SO 1 PR 2 s, A) QAR f R
NEE . ERERIEAE L, ARG T Bk, iSRS SIS BN T B R, D
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RIREA SEE B AR . SCRE RS L, IRBEI IR SCE S, SR MR LA 5, A
NIEREORS, WAL SR ENIB .

4. (CBE) FRETERNEZE

BT CRSE) MR ABCA VISR, ASCRE MR, R RPN =
ANTTHAT AR L& . I H 3 G M B KRR L T 95 A ] o ER B LR R T RS AR Z
—, WRGRENELEPBHEWS . 2P —FKFARNGEETER L. XPREHS 7R 5L
F G B R A AR AT UIR 7o DAL, AR AN R AR (R TS PRI, ARSI 2 AL B b R
PIVE S PPAl A A L EEAR v . 0 H AT, RREERSOAR R 5D T S M uh E s 14 800 2 1FiE,
FE2 2 BRI 10 TR SRRIRERRENE Sk BIRAS 1 3.9 70, 104 SFAHRIEIR, 7E2 R
37 672 ZRAHRVFIR. TR G AR I E W BB AL, B MR R Lt T A
FBIRBE AR AIE I Sy 3gh B XA 2 2 WP 7 fi i« A LR R o MO ES g R4 2 (8 T A, A
PRERFER CUSE) TRAER R R E LR RS ZHZRA. PEMMIT (CCSE) o
TR ST 380 F, Hh B IREFAIE ST 223 5, SIS 65 Fi» BB FE IR TR A 3 . I,
AUEHEAIARI S, AR IFEARRIGHN, 2 REBE R,

M6 BB BATAT AR 2], B 7 B0 B R S SR R R AE — B R L smig 33
RIFTHESZ AL, AE AR R WA E B OB ST R A2 SCOTT R AR E B 5 SR T

5. MIMFEAEZE
5.1. BHFRME

AIRBAERI R CRBE) B, KM TR, EREREENRL. AR — MBS
. FBIRBE BRACABI RIS I ZAR, (H SR G 5 R AEsE,  sR il BT HOCE SCHIREE, $EfRih
FHCBRAL” o RREFHIEIEAE R Z ST RS, HARBTZB AR R Al DR SRS F KU 1
Befls BTG RS, A R T AR AR AR . EM B RS, REBEIA A R D SR T, 4T
FUSEARIR GO AR 6 07 FEAIE R, FERH IR PR ZE SR VFIB TR M s o 368 20 A B2 AR AN TR
XTI T IR EAR5] o R AN B AR LSO AE s B, JONBIRRR —Rh gt — 1. EB
HERFIETE, RIS ERIA ST B A DGR R 2 B R 7S FISEAH, T HL AT DU 25 3R A58 ) 2R
i, BEARCOHTI A A 0. BRI T EE RN TR B SO SR SOOI AR S 5 E 4 E R R BTSSR
WK AR L, TIAREGRIN G BURE[6]. FiE ATy, BIRERZAE S SRR LN B S EAE, T
AR . Bl B PR RO S R I At b, xR ORI REAT T2, 658 1 SCEm AT, AREL T
FEH R A BV, BEAURES SRR S P S, T HR B I A . B
1 H BB SR SF R 1, TR R FESCS B R R, BUREE SRR € 1 226 A N AR . Atk
WA R — Rk B R s S AR 5r, B AU 00 0 F Ak [7] . 0 REAE b O3 3 b R T i A A4k
B, R T EEN TR, SRRSO E RIS, 0 7RSO S AR, AT I ST RS R
JEN, A — SRR AR . 15 AR AT SR SO 5 — AL, T T SO IR AL

PRI, 0 3 SRS (R PR P SO P RS2 A — S RS o BRSO SR l r, BRSC IR 32 FE ey
PR FIROR, B BOIUBOR, PR A1 52 5 th B AIR

5.2. {EE®MN
1919 4F, AHREEECN LIS AR, 5 — BB S TAE. 1922 4, MIRBIT LRI (K
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BEE) o fEMCZAT, MBI T RIORITEER, B T E R TRIURMCE, Fri i RIORE —E
(0 7 ARATIAIR o At (B AR it AR 3 AR £ 2 I f) o [ R Bl P2 3 1 e A AR . AR A
MR AR, ERE SRS, PTG, s 1 EEEA SR A . ARiE T
FERRIAT IR, BIE TEEER HAE R . JRIREEE LR - 25iR) Rl “SC R E AR, Sl
TH S EE A ASR3] -

Bl 18 1942 FHA TR EER. NS E G, il T BN G R AR E G L,
H 1973 F LUK — EAEBR A THEHK . H A T RS A E b A R FE b . Blii iz S0 2
Ao HIRT (RPREE) (CROE) CET4&TET) F=FE. MTEARER S, AR
PR B MAERH IS T — RS SEEN, AN T B CRIEAR . SRR, b RIRAH
—REMNNERE, LRI o IR — SRR N A A FE AR BERR A (IR 6 15 AR R
IREEAIRRAS o

R 1971 S A T AbRl. BRI AL B A8 B 20 B0 Al BRI SHL, IR A0 AE B A f5e e T
FERNN, EmBUHIK, AR XORIE RN TR0, BRI IER W] EAH
HAERK, MR T2, R T B MR SRR ST, A SRR RISCABTR, HEE T b
IRAERA — MRS SRRSO TARZ 5 RSO OP & I MR, FF B 4 23 1 ARk
S SLAE BT TR SC A BRI RURS PR 2R L

BRI, FEE A NSO R AR . R AR NEA RIFIISCERTE, RIS
A AR R R, IS A MO B 2 FE ol . AR, B AR ANRISOH B IREUR, ERED, DA
WK B0, 133 0 HL B PR R SRR FE ARG

53. AEXHER

CRIBE) HFMRRARZ 1922 4 dMIRERIER), X2 EPCzsint . Esciiizsit,
WR R ICE I BT AW, R B, B SAE  EE2) 1 B S B A 5] A
PR R B H IO, JRECE “ATHERE, ST @i, “ATias, st
AT IERLEEE R W, BRSO R AR S AR R T R S, SIS A B8] AR
BRI CREE) I, IEME 20 LW IIUIShN ), BOARAHE., thageir. BREST. SR ZREE
AR AL TR ARSI ARG, S AHRAE ARG R H, AR AR A
Wk ATk LG, FF NPT SO R S

R R CRIB) mf, HFIESEA 21 a8,  “Hrar 2 21 HASCERTRE a1, B S
SCE b, FESCAAME BRI . B, R RT, BRI EEEE CRSEE) AE T IEE R
BNk, FEIESCH A B 7 AT R, SN T B SRR . BEERAIEEE, SRR E 2,
FEN LA AR KPS, BEEAEESCP R e AR L.

6. B4

Zibprd, KT (CCEE) A EAFBRARBFEMGIEE, AT NG 8%, £=4
JRNFIIRRA T, FBIREE AR A B BB, AL N TN AR B f e LG, | T 7 KUK PR B2
B AR IR ST A HARMOZ TR, EIRERT —EREIIAA, BA—EREREET.
HAT, B SRR B BRI AR FR RIS, IR SR R ML R o T RERS SEMA A R4 52 L 1) A
ESCVOEIMNVEEE e o NI e RPN ChE AR ol ke VR NS S R R (i S R S A AN Y
ST AR PRAF AR SCAS PR 2 o 30 SCASRIARSCAR R 2R B 0 A, BRATTAT DO DU IR A ) A LA B e
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MIBSERE, I BB SR . B AR AR A 2 AR BEARAS 1 %8 o 0 R I AT AR B e, 4+
Phf i, EFERANNFrE, EE TAIERE. X T CRSE) KEIFETIT, K28 PRSI A
I Rl A B BT 7, TR AR R X R 1 7

BXIRIE SN T PLUKOAR I — b E BT N, BRI A T8, IR AL AL T i

2 60 ZAERIELR, REAAMFE TFR, AUy OUT- AR, (EREER RRA ZRHE LA U,
XATREF B B TR IREE B SRRSO ETR, DU LA R S 2 AT 1SR
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